
2018 年 12 月 26 日の未明配信された The Japan Times の記事（Government approves 

measures it says will make life easier for foreign workers under new blue-collar visas）

です（ジャパンタイムズ社のご厚意により、掲載をお認めいただいています）。 

 

日本語教育にとって、非常に重要な閣議決定がなされたように読めるのですが、日本語で

書かれた新聞には詳しいことは出ていないようです。以下、部分的に私の抄訳を加えて、

記事の抜粋を紹介します。 

 

・The measures include the establishment of about 100 consultation centers nationwide 

offering support in 11 languages: Japanese, English, Chinese, Vietnamese, Korean, 

Spanish, Portuguese, Nepalese, Indonesian, Thai and Tagalog. 

（全国に 100カ所程度の consultation centerを作り、11言語で対応） 

 

・The government is also allocating ¥600 million for a Japanese-language education 

program for non-Japanese that will include a standardized curriculum and textbooks. 

（外国人向けの標準的なカリキュラムとテキストの作成を含む日本語教育事業（program）

に 6億円を支出） 

 

・The 126 policy measures include the goal of boosting the student-teacher ratio for 

Japanese-language education at public schools by fiscal 2026. 

（2026年度までの、公立学校での日本語教育における児童・生徒と教師の比率の引き上げ

目標） 

 

・Under the new guidelines, language schools will also need to publish the level of 

competence their students achieve in Japanese. 

（日本語学校は自校における学生の日本語習得レベル（到達レベル）を公開することが必

要になる） 

 

・The government plans to spend ¥3.4 billion on Japanese language education overseas. 

As part of the program, it will introduce a computer-based testing system, giving foreign 

nationals a chance to test their abilities. 

（海外での日本語教育に 34億円を支出予定で、その中にはコンピューターベースで受験可

能な試験制度の導入も含まれる） 

 

・The government is planning to improve multilingual services at hospitals and other 

existing public facilities, such as job-placement offices, and increase the number of 

languages with which it makes emergency advisories about natural disasters through 

the country’s official warning system. 

（病院やハロー・ワークなどでの多言語サービスの強化を計画するとともに、災害警戒シ

ステムを通して、自然災害時に対応できる言語の数を増やすことを検討） 


